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ITonmasecvkuil yHisepcumem eKOHOMIKU i mopziéai

The language of scientific discourse is characterized by precision,
clarity, and consistency, and this is especially evident in the use of
economic terminology. Articles indexed in international databases
such as Scopus and Web of Science represent a high standard of aca-
demic communication, where economic terms are not only tools for
conveying meaning but also instruments for structuring knowledge.
The peculiarities of the structure and functioning of economic terms
in such texts reflect both linguistic conventions and disciplinary re-
quirements.

One of the most prominent features of economic terminology
in scientific texts is its structural complexity [1]. Economic terms
often consist of multi-word expressions rather than single lexical
units. These terminological combinations demonstrate a tendency
toward noun phrases with multiple modifiers. This structure allows
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for a high degree of specificity, which is necessary for accurately
describing complex phenomena. Pre-modification is particularly
common, as it enables the compact expression of detailed concepts
without the need for lengthy explanations.

Another structural peculiarity is the frequent use of compound
terms and hyphenated constructions [1]. Such constructions enhance
readability for a specialized audience while maintaining terminolo-
gical precision. Additionally, abbreviations and acronyms are widely
used after their initial definition, contributing to textual economy and
efficiency.

The functioning of economic terms in scientific texts is closely
tied to their role in knowledge representation. In Scopus and Web of
Science articles, terms are often embedded within a highly structured
discourse that includes definitions, classifications, and theoretical
frameworks. Authors frequently introduce terms with explicit defini-
tions, especially when dealing with new concepts or ambiguity.

Moreover, economic terms function as cohesive devices within the
text. Repetition of key terms, along with the use of synonyms and
related expressions, helps maintain thematic continuity. This repeti-
tion is essential for clarity and coherence in scientific writing.

Another important aspect is the standardization of terminology.
Articles in high-impact journals adhere to internationally recognized
terminological norms. This standardization facilitates cross-discipli-
nary and cross-cultural communication and contributes to the accu-
mulation of knowledge.

The pragmatic functioning of economic terms is also noteworthy.
In scientific texts, terms are used not only to describe phenomena but
also to construct arguments and support hypotheses. The precise use
of terms enhances the credibility of the research and demonstrates the
author’s familiarity with the field.

In addition, economic terms often exhibit a high degree of intertex-
tuality [2]. Authors frequently refer to established terms and concepts
from previous studies, creating a network of references that situates
their work within the existing body of literature.

It is also important to note the role of context in the functioning
of economic terms. While many terms have standardized meanings,
their interpretation can vary depending on the specific research con-
text. Therefore, authors must carefully specify the intended meaning
to avoid ambiguity.
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Finally, the increasing globalization of academic communication
has influenced the use of economic terminology. English has be-
come the dominant language of scientific publication, which has led
to the widespread adoption of English economic terms even in non-
English-speaking contexts.

In conclusion, the peculiarities of the structure and functioning
of economic terms in Scopus and Web of Science articles reflect the
demands of precision, clarity, and standardization in scientific com-
munication. The structural complexity of terms, their role in know-
ledge representation, and their standardized usage all contribute to the
effectiveness of economic discourse. Understanding these features is
essential for researchers who aim to produce high-quality academic
texts and to participate fully in the global scientific community.
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